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DED. Körperanalyse

Für eindeutige Ergebnisse die Waage unbekleidet 

betreten. 

1.  Waage betreten. Es folgt die An zeige des 

Gewichts und – so lange die Analyse andauert 

(5-10 Sek.) – eine laufende Balkenan zeige. 

Ruhig stehen bleiben bis zum Ende der 

Analyse. 

2.  Nach automatischer Perso nenerkennung 

erfolgt er neut die Anzeige des Körpergewichts, 

des Kör per fettanteils ( ), des Körperwasser-

anteils ( ) und des Muskelanteils ( ) 

zusammen mit dem jeweiligen Statusbalken. 

  Der Normbereich der jeweiligen Person liegt 

in den mittleren 3 Segmen ten der Balken-

anzeige.

3.  Anschließend wird der Speicherplatz und 

eines oder mehrere der folgenden Symbole 

angezeigt. Dann entsprechen ein oder mehre-

re Körperwerte nicht dem Normbereich. 
   kg Körpergewicht

    Körperfettanteil
    Körperwasseranteil
    Muskelmasse

  Wird das Waagensymbol angezeigt ( ) sind 

Ihre Analysewerte im Normbereich!

4.  Waage verlassen. Nach Anzeige des Speicher- 

platzes schaltet die Waage automatisch ab. 

 In seltenen Fällen ist eine automatische 

Zuordnung des  Analyseergebnisses nicht mög-

lich. Dann zeigt die Waage wechselnd die 

Speicherplätze der Personen an, welche dem 

Analyse ergebnis am nächsten kommen. Da die 

Messung bereits abgeschlossen ist, können Sie 

die Waage verlassen und Ihren persönlichen 

Speicher platz mit der > - oder <-Taste bestätigen 

(<-Taste für den ersten angezeigten Speicher-

platz, > -Taste für den zweiten angezeigten 

Speicher-platz). Dann werden Körpergewicht, 

Körperfett-, Körperwasser- und Muskel anteil 

angezeigt. 

Bei Gewichtsschwankungen zur letzten Messung 

von mehr als +/-3 kg wird der Benutzer  nicht 

erkannt, so dass die Dateneingabe wiederholt 

werden muss. 

Bitte beachten Sie, dass beim Betreten der 

Waage mit Schuhen oder Strümpfen nur eine 

Gewichts ermittlung und keine oder eine falsche 

Körper analyse durchgeführt wird!

 Kontinuierlich exakte Ergeb nisse erzielen Sie, 

wenn Sie sich möglichst immer auf die gleiche 

Position auf der Waage stellen. 

E. Meldungen

1.  Batterien verbraucht.  

Neue Batterien einlegen.

2.  Überlast: Ab 150kg.

3.   Unplausibles Analyse ergebnis: Persönliche 

Programmierung über  prüfen.

4.  Schlechter Fuß kontakt: Waage oder Füße rei-

nigen oder auf ausreichende Hautfeuchtigkeit  

achten. Bei zu trockener Haut – Füße 

befeuchten oder die Messung vorzugsweise 

nach Bad oder Dusche vornehmen.

F. Technische Daten

Tragkraft x Teilung = max. 150 kg x 100 g

Teilung d. Körperfettanteils: 0.1% 

Teilung d. Körperwasseranteils: 0.1%

Teilung d. Muskelmasseanzeige: 0.1%

Körpergröße: 100-250 cm

Alter: 17-99 Jahre

8 persönliche Speicherplätze

Batterien: 2 x 3 V CR2032
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A. Operating elements

1.  Confirm (SET)

2.  Minus (<)

3.  Plus (>)

B. Preparation

1.  Remove battery strip.

 

  Note: Immediately (as long as „0.0“ is still 

being displayed) place the body analysis scale 

on a level surface and wait until the scale 

powers down automatically.

  Then begin data input. Otherwise, it might be 

possible that the weight of the scale would 

erroneously be added to the initial weighting 

process.

  The same might occur during regular operati-

on if the scale is held in the hand prior to the 

weighting process.

2.  For all measurements, place scale level on a 

hard surface (not carpet).

3.  Cleaning and Care: clean only using slightly 

damp cloth. Do not use solvents or abrasives. 

Never submerge scale in water.

4.  A country-specific option to switch from kg/cm 

to lb/in or st/in is possible by pushing the key 

on the bottom of the scale to switch units.

 Attention! Slipping hazard

  in case of wet surface. 

C. Data input

  For the correct functionality of the body analy-

sis scale it is necessary to enter the personal 

data of the respective person and then imme-

diately step on the scale with bare feet.

1. Place scale on a table to enter data.

2. Start data input (push SET key for 1 second) 

3.  Select memory slot (P1 … P8) (< = minus, > 

= plus) and confirm (SET).

4.  Enter body height (< = minus, > = plus) and 

confirm (SET).

5.  Enter age (< = minus, > = plus) and confirm 

(SET). 

6.  Select gender using </> (  = male, =female) 

and confirm (SET).

7.  Set the value of your individual activity level 

according to the table (< = minus, > = plus) 

and confirm (SET). 

 

Activity level*

1-3 Persons with average 

activity level, with 

light work while sitting 

or standing

Max. 2 hours/

day standing 

or moving

4 Athletes, people with 

plenty of movement

Intensive trai-

ning at least 

5 hrs/week

5 Heavy manual 

laborer,highly active 

athletes

Intensive trai-

ning at least 

10 hrs/week

8.  The number of the memory slot is being dis-

played.

Push SET key and hold for 3 seconds

until “0.0” appears on the screen.  

9.  Now immediately place the body analysis 

scale on the floor, wait until the screen dis-

plays „0.0“ and then step on the scale with 

bare feet. 

 

  The initial measurement is indispensable and 

serves to store the data for later automatic 

recognition of persons. If no person steps on 

the scale, data input must be repeated.

  The first body analysis is performed after a 

person steps on the scale.

  This scale is equipped with a Time-Out mode.

  It will automatically switch off after approx. 

40 seconds if no keys are pressed.

  Data must be entered again after battery 

change.

  *Note: For this model, the selection of the 

activity levels 1-3 does not result in different 

measurement results.

EN
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D. Body analysis

  For most precise results, please step on the 

scale while unclothed. 

1.  Step on the scale. The weight and - for the 

duration of the analysis (5 to 10 seconds) - a 

moving bar indicator will be displayed. Please 

stand still until the analysis is complete. 

2.  After automatic recognition of persons, the 

scale will display the body weight, body fat 

content ( ), body water content ( ), and 

muscle mass ( ) along with the correspon-

ding status bar. 

 

  The average range for the respective person is 

located in the median 3 segments of the bar 

indicator.

3.  The scale will then display the memory slot 

and one or more of the following symbols. This 

means that one or more body values are not 

within average range. 
   kg Body weight

    Body fat content
    Body water content
    Muscle mass

  If the scale symbol ( ) is displayed, your 

analysis values are within average range!

4.  Step off the scale. After displaying the memory 

slot, the scale switches off automatically. 

  In rare cases it is not possible to automatically 

allocate the analysis results. In this case, 

the scale will alternately display the memory 

slots of persons coming closest to the analysis 

result. Since weight measurement is already 

completed, you may now step off the scale and 

use the > or < key (< key for the first memory 

slot displayed, > key for the second memory 

slot displayed) to confirm your individual 

memory slot. Following this, body weight, body 

fat and body water content, as well as muscle 

mass will be displayed. 

  In case of weight differences of more than +/- 

3 kg compared to the last measurement, the 

user will not be recognized, which means that 

data input must be repeated. 

  Please note that when stepping on the scale 

while wearing footwear or socks, only the 

weight is being determined and a body analysis 

is not performed or performed incorrectly!

  You will achieve continuously precise results if 

you always stand in the same position on the 

scale if possible. 

E. Messages

1. Batteries spent. 

 Insert new batteries

2. Overload: Over 150 kg.

3.  Implausible analysis result: review personal 

programming

4.  Improper foot contact: clean scale or feet and 

ensure sufficient moisture on skin. If skin is 

too dry, slightly wet feet or perform measure-

ment preferably after bath or shower.

F. Technical data

Load capacity x graduation = 

max.  150 kg x 100 g

Graduation of body fat content: 0.1% 

Graduation of body water content: 0.1%

Graduation of muscle mass: 0.1%

Body height: 100-250 cm

Age: 17-99 years

8 individual memory slots

Batteries: 2 x 3 V CR2032

EN



6

A. Éléments de commande

1. Validation (SET)

2. Moins (<)

3. Plus (>)

B. Préparation

1. Retirer le film des piles.

 

 Remarque :

  Placez immédiatement (pendant que 0.0 reste 

affiché) l’impédancemètre sur une surface 

plane et attendez que la balance s‘éteigne 

automatiquement.

  Démarrez la saisie de données seulement 

alors. Sinon, il est possible que le poids de la 

balance soit pris en compte par erreur lors de 

la première pesée.

  La même chose peut arriver en fonctionnement 

normal si la balance est prise dans les mains 

avant la pesée.

2.  Posez la balance sur une surface plane et 

stable (pas sur de la moquette) à chaque fois 

que vous voulez monter dessus.

3.  Nettoyage et entretien : nettoyez la balance 

uniquement avec un chiffon légèrement humi-

de. Ne pas utiliser de solvant ou de produit à 

récurer. Ne pas plonger la balance dans l’eau.

4.  Possibilité de commuter l‘affichage dans les 

unités du pays, de kg/cm en lb/in ou st/in, à 

l’aide du bouton situé à l’arrière de la balance.

  Attention ! Risque de glissade en 

cas de surface humide.

C. Saisie des données

  Pour garantir le fonctionnement correct de 

l’impédancemètre, il est nécessaire de saisir 

les données personnelles de chaque personne 

et de monter ensuite pieds nus sur la balance.

1.  Placer la balance sur une table pour procéder 

au réglage.

2.  Démarrer la saisie de données (appuyer une 

seconde sur la touche SET).

3.  Sélectionner un emplacement mémoire (P1... 

P8) (< = moins, > = plus) puis valider (SET).

4.  Sélectionner la taille (< = moins, > = plus) 

puis valider (SET).

5.  Sélectionner l’âge (< = moins, > = plus) puis 

valider (SET).

6.  Sélectionner le sexe avec </> (  =masculin 

 ou =féminin) puis valider (SET). 

7.  Définir une valeur pour le niveau personnel 

d’activité en fonction des indications du tab-

leau (< = moins, > = plus) puis valider (SET).

Niveau d’activité*

1-3 Personnes ayant 

un niveau 

d'activité normal 

et une activité 

debout ou parfois 

assise

debout ou exercice 

max. 2 h/jour

4 Sportif, personne-

qui bouge beauco-

up

Entraînement 

intensif de plus de 

5 h/semaine

5 Travailleur de 

force,sportif très 

actif

Entraînement 

intensif de plus de 

10 h/semaine

8.  Le numéro de l’emplacement mémoire 

s’affiche.

Appuyer sur la touche SET et la main-

tenir enfoncée pendant 3 secondes 

jusqu‘à ce que 0.0 apparaisse à 

l‘affichage.

9.  Placer aussitôt l’impédancemètre sur le sol, 

attendre que 0.0 s’affiche, puis monter dessus 

pieds nus.

  La première mesure est indispensable pour 

l‘enregistrement des données et pour la recon-

naissance automatique de chaque personne 

par la suite. Si personne ne monte sur la 

balance, les données devront être ressaisies.

  Une fois la personne sur la balance, la pre-

mière analyse de ses données corporelles est 

effectuée.

  La balance dispose d’un mode Extinction auto-

matique.

  Si aucune touche n’est actionnée pendant 40 

secondes, elle s’éteint.

  Après un remplacement des piles, les données 

doivent être à nouveau saisies.

  *Remarque : sur cet appareil, la sélection des 

niveaux d’activité 1-3 n’a aucune conséquence 

sur les différents résultats de mesure.

FR
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D. Analyse corporelle

  Pour des résultats clairs, monter sur la balan-

ce sans vêtements.

1.  Monter sur la balance. Le poids et le bargra-

phe qui indique la progression de l‘analyse 

s‘affichent pendant toute la durée de 

l‘analyse (5 à 10 secondes). Restez immobile 

jusqu‘à la fin de l‘analyse.

2.  Après la reconnaissance automatique de la 

personne sur la balance, le poids corporel 

s’affiche de nouveau, puis le taux de graisse 

corporelle ( ), le taux d‘eau corporelle ( ) 

et le taux de masse musculaire ( ) avec la 

barre d’état correspondante.

  La plage normale de la personne sur la balan-

ce se situe entre les 3 segments du milieu du 

bargraphe.

3.  Ensuite, l’emplacement de mémoire et l‘un ou 

plusieurs des symboles suivants s’affichent. 

Cela signifie qu‘une ou plusieurs valeurs cor-

porelles ne correspondent pas à la norme.
   kg Poids corporel

    Taux de graisse corporelle
    Taux d’eau corporelle
    Masse musculaire

  Si le symbole de la balance ( ) s’affiche, 

cela signifie que vos valeurs d’analyse se situ-

ent dans la norme.

4.  Descendre de la balance. Après avoir affiché 

l‘emplacement de mémoire, la balance 

s‘éteint automatiquement.

Dans de rares cas, l‘affectation automatique du 

résultat de l‘analyse n‘est pas possible. La 

balance indique alors en alternance les emplace-

ments de mémoire attribués aux personnes dont 

le résultat de l‘analyse se rapproche le plus. 

Comme la mesure est terminée, vous pouvez 

descendre de la balance et confirmer votre 

emplacement personnel de mémoire à l‘aide de 

la touche > ou < (touche < pour l’emplacement 

de mémoire affiché en premier, touche > pour 

l‘emplacement affiché en deuxième). Le poids, 

le taux de graisse corporelle, d‘eau corporelle et 

de masse musculaire s’affichent alors.

En cas de fluctuation du poids de +/- 3 kg 

depuis la dernière mesure, l’utilisateur n’est 

pas reconnu et la saisie de données doit être 

à nouveau effectuée.

À noter que si vous montez sur la balance avec 

des chaussettes ou des chaussures, vous ne 

pourrez déterminer que le poids, mais pas effec-

tuer une analyse corporelle, ou alors une analyse 

qui risque d’être erronée.

Pour obtenir des résultats tout le temps exacts, 

montez sur la balance en adoptant toujours, 

autant que possible, la même position.

E. Messages

1. Piles usées. 

 Insérer des piles neuves.

2. Surcharge : à partir de 150 kg.

3.  Résultats d’analyse non plausibles : vérifier la 

programmation des données personnelles.

4.  Mauvais contact avec les pieds : Nettoyez la 

balance ou les pieds ou veillez à ce que la 

peau présente une humidité suffisante. Si la 

peau est trop sèche, humidifier les pieds ou 

effectuer de préférence la mesure après un 

bain ou une douche.

F. Données techniques

Portée x graduation = max. 150 kg x 100 g

Graduation du taux de graisse corporelle : 0,1 %

Graduation du taux d’eau corporelle : 0,1 %

Graduation du taux de masse musculaire :  

0,1 %

Taille : de 100 à 250 cm

Age : 17-99 ans

8 emplacements de mémoire personnels

Piles : 2 x 3 V CR2032

FR
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A. Elementi di controllo

1. Conferma (SET) 

2. Meno (<) 

3. Più (>)

B. Operazioni preliminari

1. Rimuovere la striscia che isola la batteria.

 Nota:

  appoggiare immediatamente (finché resta visu-

alizzato il simbolo 0.0) la bilancia per l‘analisi 

corporea su una superficie piana e attendere 

finché la bilancia non si spegne autonomamen-

te.

  Solo allora è possibile procedere con 

l‘immissione dei dati. In caso contrario il peso 

della bilancia potrebbe accidentalmente con-

fluire nella prima misurazione.

  Lo stesso può accadere anche durante il funzi-

onamento normale, se la bilancia viene presa 

in mano prima di eseguire la misurazione del 

peso.

2.  Prima di eseguire qualsiasi misurazione, 

appoggiare la bilancia su una superficie piana 

e stabile (non sulla moquette).

3.  Pulizia e manutenzione: pulire la bilancia 

esclusivamente con un panno leggermente 

umido. Non utilizzare solventi, né sostanze ab-

rasive. Non immergere la bilancia nell‘acqua.

4.  Possibilità di commutazione nazionale spe-

cifica da kg/cm a st/in o lb/in, azionando il 

pulsante collocato sul retro della bilancia.

 Attenzione! Pericolo di scivolare 

 in caso di superficie bagnata. 

C. Immissione dei dati 
  Affinché la bilancia per l‘analisi corporea fun-

zioni correttamente è indispensabile immettere 

i dati personali della rispettiva persona e, 

subito dopo, farla salire, scalza, sulla bilancia.

1.  Per impostare la bilancia, appoggiarla su un 

tavolo.

2.  Iniziare l‘immissione dei dati (tenere premuto 

il pulsante SET per 1 secondo). 

3.  Selezionare lo spazio in memoria (P1 ... P8)  

(< = meno, > = più) e confermare (SET).

4.  Immettere l‘altezza (< = meno, > = più) e 

confermare (SET).

5.  Inserire l‘età (< = meno, > = più) e confermare 

(SET). 

6.  Selezionare il sesso con </> (   = maschile, 

  = femminile) e confermare (SET).

7.  Impostare (< = meno, > = più) e confermare 

(SET) il valore del livello personale di attività 

conformemente alla tabella. 

Livello di attività*

1-3 Persone normal-

mente attive che 

svolgono un lavoro 

leggero in cui 

devono stare sedu-

te o in piedi

max. 2 ore/giorno 

in piedi o in movi-

mento

4 Sportivi, persone 

che si muovono 

molto

almeno 5 ore/setti-

mana di allena-

mento intenso

5 Persone che 

svolgono lavori 

pesanti, sportivi 

estremamente 

attivi

almeno 10 ore/set-

timana di allena-

mento intenso

8. Appare il numero dello spazio in memoria.

 Premere il pulsante SET e tenerlo 

premuto per 3 secondi finché compare il 

simbolo 0.0 sul display.

9.  Subito dopo appoggiare la bilancia per l‘analisi 

corporea sul pavimento, attendere che compaia 

il simbolo 0.0 e salire scalzi sulla bilancia. 

 

  La prima misurazione è essenziale per salvare 

i dati necessari p  rsona. Se non si sale sulla 

bilancia è indispensabile ripetere l‘immissione 

dei dati.

  Dopo essere saliti sulla bilancia viene eseguita 

la prima analisi corporea.

 La bilancia dispone di una modalità Time out.

  Dopo ca. 40 secondi si spegne, senza premere 

alcun tasto.

  Dopo la sostituzione delle batterie i dati devo-

no essere immessi di nuovo.

  *Nota: con questo apparecchio la selezione dei 

livelli di attività 1-3 non dà alcun risultato di 

misurazione differente.

IT
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IT D. Analisi corporea

Per ottenere risultati inequivocabili salire sulla 

bilancia spogliati. 

1.  Salire sulla bilancia. Vengono visualizzati il 

peso e – finché viene eseguita l‘analisi (5-10 

sec.) – un diagramma a barre progressivo. 

Restare fermi fino al termine dell‘analisi. 

2.  Dopo il riconoscimento automatico della per-

sona vengono visualizzati nuovamente il peso 

corporeo, la percentuale di grasso nel corpo  

( ), la percentuale di acqua nel corpo ( ) 

e la massa muscolare ( ) assieme alla ris-

pettiva barra di stato. 

  L‘intervallo normale della rispettiva persona si 

trova nei 3 segmenti centrali del grafico a 

barre.

3.  Se vengono visualizzati lo spazio in memoria e 

uno dei seguenti simboli (o più di uno), un 

valore o più valori corporei non si trovano 

nell‘intervallo normale. 
   kg Peso corporeo

    ercentuale di grasso nel corpo
    Percentuale di acqua nel corpo
    Massa muscolare

  Se appare il simbolo della bilancia ( ) i 

valori dell‘analisi si trovano nell‘intervallo nor-

male!

4.  Scendere dalla bilancia. Dopo aver visualizza-

to lo spazio in memoria la bilancia si spegne 

automaticamente. 

In casi isolati la bilancia non è in grado di 

assegnare automaticamente il risultato 

dell‘analisi. In questo caso la bilancia visualizza 

alternativamente gli spazi in memoria delle per-

sone a cui il risultato di analisi si avvicina di 

più. Dato che la misurazione è già conclusa, è 

possibile scendere dalla bilancia e confermare il 

proprio spazio in memoria personale con il pul-

sante > o < (pulsante < per il primo spazio in 

memoria visualizzato, pulsante > per il secondo 

spazio in memoria visualizzato). Di seguito ven-

gono visualizzati il peso corporeo, la percentuale 

di grasso nel corpo, la percentuale di acqua nel 

corpo e la massa muscolare. 

In caso di oscillazioni di peso superiori 

a +/-3 kg rispetto all‘ultima misurazione, 

l‘utente non viene riconosciuto e diventa 

necessario ripetere l‘immissione dei dati. 

Se si sale sulla bilancia con le scarpe o con le 

calze viene eseguita solo una rilevazione del 

peso, ma non un‘analisi corporea, oppure 

l‘analisi corporea eseguita è errata!

Tenere presente che se si sale sulla bilancia con 

scarpe o calzini sarà possibile solamente una 

determinazione del peso e l‘analisi del corpo 

sarà errata o non avverrà per nulla. 

E. Segnalazioni

1. Batterie esaurite. 

 Sostituire le batterie.

2. Sovraccarico: a partire da 150 kg.

3.  Risultato di analisi non plausibile: controllare 

la propria programmazione personale.

4.  Scarso contatto dei piedi: pulire la bilancia o 

i piedi o assicurarsi che la cute sia suffici-

entemente umida. In caso di pelle troppo 

secca – inumidire i piedi o, preferibilmente, 

eseguire la misurazione dopo aver fatto il 

bagno o la doccia.

F. Dati tecnici

Portata x ripartizione = max. 150 kg x 100 g

Ripartizione della percentuale di grasso nel 

corpo: 0.1% 

Ripartizione della percentuale di acqua nel 

corpo: 0.1%

Ripartizione della visualizzazione della massa 

muscolare: 0.1%

Altezza: 100-250 cm

Età: 17-99 anni

8 spazi personali in memoria 

Batterie: 2 x 3 V CR2032
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A. Bedieningselementen

1. Bevestigen (SET)

2. Min (<)

3. Plus (>)

B. Voorbereiding

1. Batterijlipje verwijderen.

 Opmerking:

  De lichaamsanalyse-weegschaal onmiddellijk 

(zolang nog 0.0 wordt weergegeven) op een 

effen oppervlak plaatsen en wachten tot de 

weegschaal automatisch uitschakelt.

  Pas dan starten met de gegevensinvoer. 

Anders is het mogelijk dat het gewicht van de 

weegschaal de eerste weging foutief beïnvlo-

edt.

  Dit kan ook gebeuren tijdens de normale wer-

king, wanneer de weegschaal vóór het wegen in 

de hand wordt genomen.

2.  Voor alle metingen, de weegschaal op een 

vlakke, stabiele ondergrond plaatsen (niet op 

een tapijt).

3.  Reiniging en onderhoud: Uitsluitend met een 

vochtig doek reinigen. Geen oplosmiddelen of 

schuurmiddelen gebruiken. De weegschaal niet 

onderdompelen in water.

4.  Het is mogelijk de weegschaal aan de gebrui-

ken van het land aan te passen dankzij de om-

schakeling van kg/cm naar st/in of lb/in, aan de 

hand van de bedieningstoets op de achterkant 

van de weegschaal.

 Opgelet! Slipgevaar 

 op nat oppervlak. 

C. Gegevensinvoer

  Voor de juiste werking van de lichaamsanalyse-

weegschaal, moeten eerst de persoonlijke 

gegevens van de respectieve persoon worden 

ingegeven en moet die persoon onmiddellijk 

daarna met blote voeten op de lichaamsanaly-

se-weegschaal gaan staan.

1.  Plaats de weegschaal op een tafel om ze in te 

stellen.

2.  Start de gegevensinvoer (SET- toets 1 seconde 

ingedrukt houden). 

3.  Geheugenplaats (P1 ... P8) kiezen (< = min, > 

= plus) en bevestigen (SET).

4.  Lichaamslengte instellen (< = min, > = plus) 

en bevestigen (SET).

5.  Leeftijd instellen (< = min, > = plus) en beves-

tigen (SET). 

6.  Geslacht met </> kiezen (   = mannelijk,  

 = vrouwelijk) en bevestigen (SET).

7.  De waarde van de persoonlijke activiteitsgraad 

volgens de tabel instellen (< = min, > = plus) 

en bevestigen (SET). 

Activiteitsgraad*

1-3 Normaal actieve 

mensen met lichte 

zittende of staan-

de bezigheid.

max. 2 uur/dag 

staan of bewegen

4 Sportbeoefenaars, 

mensen met veel 

beweging

min. 5 uur/week 

intensieve training

5 Mensen met een 

zwaar beroep, zeer 

actieve sportbeoe-

fenaars

min. 10 uur/week 

intensieve training

8. Het nummer van de geheugenplaats wordt 

weergegeven.

De SET –toets indrukken en 3 seconden

ingedrukt houden tot 0.0 wordt weerge-

geven.  

9.  Dan onmiddellijk de lichaamsanalyse-

weegschaal op de grond plaatsen, afwachten 

tot 0.0 verschijnt, en er met blote voeten gaan 

opstaan. 

  De eerste meting is van essentieel belang 

aangezien dan de gegevens worden opgeslagen 

voor de latere automatische persoonsherken-

ning. Indien de weegschaal niet betreden 

wordt, moet de gegevensinvoer herhaald 

worden.

  Zodra de weegschaal wordt betreden, start de 

eerste lichaamsanalyse.

  De weegschaal beschikt over een time-out 

modus.

  Wanneer gedurende 40 seconden op geen en-

kele toets wordt gedrukt, schakelt ze automa-

tisch uit.

  Na vervanging van een batterij moeten de 

gegevens opnieuw ingevoerd worden.

  *Opmerking: Bij dit toestel heeft de selectie 

van de activiteitsgraden 1-3 geen verschillende 

meetresultaten tot gevolg.

NL
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NL D. Lichaamsanalyse

  Voor éénduidige resultaten dient u naakt op 

de weegschaal te staan. 

1.  Op de weegschaal gaan staan. Eerst wordt het 

gewicht weergegeven en – zo lang de analyse 

duurt (5-10 sec.) – een lopende staafdiagram. 

Blijf rustig staan tot de analyse gedaan is.  

2.  Na de automatische persoonsherkenning volgt 

opnieuw de indicatie van het lichaamsge-

wicht, het lichaamsvetgehalte ( ), het 

lichaamsvochtgehalte ( ), het spiergehalte 

 ( ) en de statusbalk. 

  Binnen de middelste 3 segmenten van het 

staafdiagram worden de waarden van de des-

betreffende persoon als normaal beschouwd.

3.  Vervolgens wordt de geheugenplaats en één of 

meerdere van de volgende symbolen weerge-

geven. Dan liggen één of meerdere lichaams-

waarden niet binnen het normale bereik. 
   kg Lichaamsgewicht

    Lichaamsvetgehalte
    Lichaamsvochtgehalte
    Spiermassa

  Indien het weegschaalsymbool ( ) wordt 

weergegeven, bevinden zich al uw geanaly-

seerde waarden binnen het normale bereik!

4.  Ga van de weegschaal. Na weergave van de 

geheugenplaats schakelt de weegschaal auto-

matisch uit. 

In enkele uitzonderlijke gevallen is een automati-

sche toewijzing tot een persoonsgeheugen niet 

mogelijk. Dan toont de weegschaal afwisselend 

de geheugenplaatsen van personen die de analy-

seresultaten het meest benaderen. Aangezien de 

meting beëindigd is, kunt u de weegschaal verla-

ten en uw persoonlijke geheugenplaats met de > 

- of <-toets bevestigen (<-toets voor de eerste 

weergegeven geheugenplaats, > -toets voor de 

tweede weergegeven geheugenplaats). Dan wor-

den het lichaamsgewicht, lichaamsvet-, 

lichaamsvocht- en spiergehalte weergegeven. 

Indien het gewicht meer dan 3 kg verschilt met 

betrekking tot de laatste meting, zal de gebruiker 

niet worden herkend en dienen de gegevens 

opnieuw te worden ingevoerd. 

Vergeet niet dat bij het betreden van de 

weegschaal met schoenen of kousen alleen maar 

een gewichtsberekening, en geen of een foutieve 

lichaamsanalyse uitgevoerd wordt!

U bereikt constant exacte resultaten wanneer u 

in de mate van het mogelijke altijd op dezelfde 

positie op de weegschaal gaat staan. 

E. Meldingen

1. Batterijen leeg. 

 Nieuwe batterijen plaatsen.

2. Overbelasting: Vanaf 150kg.

3.  Onjuist analyseresultaat: De persoonlijke pro-

grammering controleren.

4.  Slecht voetcontact: De weegschaal of de voe-

ten reinigen of op voldoende huidvochtigheid 

letten. In geval van te droge huid - de voeten 

nat maken of de meting na een bad of douche 

uitvoeren.

F. Technische gegevens

Draagvermogen x indeling = 

max. 150 kg x 100 g

Indeling van het lichaamsvetgehalte: 0,1% 

Indeling van het lichaamsvochtgehalte: 0,1%

Indeling van de spiermassa weergave: 0,1%

Lichaamslengte: 100-250 cm

Leeftijd: 17-99 jaar

8 persoonlijke geheugenplaatsen

Batterijen: 2 x 3 V CR2032
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A. Elementos de control

1. Confirmar (SET)

2. Menos (<)

3. Más (>)

B. Preparación

1. Quitar la lengüeta de protección de la batería

 

  Advertencia: Ponga la báscula con análisis 

corporal inmediatamente (mientras que 0.0 

está indicado) encima de una superficie llana y 

espere hasta que la báscula se apague sola. 

  Sólo cuando se apague, se puede iniciar la 

entrada de datos. Si no, el peso de la báscula 

podría influenciar el pesaje inicial.

  Lo mismo puede ocurrir durante el funciona-

miento normal, cuando uno coje la báscula en 

mano antes del pesaje.

2.  Para todas las mediciones, coloque la báscula 

encima de una base fija y llana (no sobre 

moqueta). 

3.  Limpieza y mantenimiento: Limpie sólo con 

un trapo ligeramente húmedo. No utilice 

disolventes o materiales abrasivos. No sumerja 

la báscula en el agua.

4.  Posibilidad de modificar según las especifi-

caciones del país, de kg/cm a st/in o lb/in, 

conmutando el botón de control en la parte 

trasera de la báscula.

 ¡Cuidado! Peligro de resbalar 

 encima de una superficie mojada. 

C. Entrada de datos

  Para un funcionamiento correcto de la báscula 

con análisis corporal, es necesario entrar los 

datos personales de las personas respectivas 

y subirse descalzo inmediatamente después 

encima de la báscula.

1.  Para la programación, ponga la báscula encima 

de una mesa.

2.  Iniciar la entrada de datos (pulsar el botón SET 

durante 1 segundo). 

3.  Seleccionar el espacio de memoria (P1 ... P8) 

con (< = menos, > = más) y confirmar (SET).

4.  Entrar la estatura (< = menos, > = más) y 

confirmar (SET).

5.  Entrar la edad (< = menos, > = más) y con-

firmar (SET). 

6.  Seleccionar el sexo con </> (   = másculino, 

  =  feminino)  y confirmar (SET).  

7.  Entrar el valor del grado de actividad personal 

según la tabla (< = menos, > = más) y con-

firmar (SET). 

Grado de actividad*

1-3 Personas de acti-

vidad normal con 

trabajos de poco 

esfuerzo, sentados 

o de pie

estar de pie o 

moverse máx. 2 

horas/día

4 Deportistas, perso-

nas con mucha 

actividad física

min. 5 horas/

semana entrena-

miento intensivo

5 Trabajadores en 

trabajos pesados 

deportistas de 

competición

mín. 10 horas/

semana entrena-

miento intensivo

8. El número del espacio de memoria está indica-

do.

Mantenga el botón SET pulsado durante 

3 segundos hasta que aparezca 0.0 en 

la pantalla.

9.  Ponga, entonces, la báscula con análisis corpo-

ral enseguida en el suelo, espere la indicación 

0.0 y súbase descalzo. 

  La primera medición es esencial para almace-

nar los datos para el posterior reconocimiento 

automático de la persona. Si no se sube a la 

báscula, deberá repetir la entrada de datos.

  Al subirse a la báscula, el primer análisis 

corporal empieza.

  La báscula dispone de un temporizador de apa-

gado automático.

  Se apaga automáticamente al cabo de 40 

segundos sin tocar los botones.

  Tras el cambio de baterías deben volverse a 

introducir los datos.

  

  *Advertencia: En este aparato, la selección del 

grado de actividad 1-3 no tiene como conse-

cuencia diferentes resultados de medida.

ES
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ES D. Análisis corporal

Para unos resultados inequívocos hay que subir-

se en la báscula desnudo. 

1.  Subirse en la báscula. A continuación aparece 

la indicación del peso y luego – mientras dura 

el análisis (5-10 seg.) – un gráfico de barras 

en movimiento. Quédese quieto hasta el final 

del análisis. 

2.  Después del reconocimiento automático de la 

persona sigue de nuevo la indicación del peso 

corporal, de la proporción de grasa corporal  

( ), de la proporción de agua corporal ( ), 

de la proporción de músculos ( ), junto con 

la barra de estado actual. 

 

  El área normal de la persona respectiva se 

encuentra en los 3 segmentos centrales del 

indicador de barras.

3.  A continuación, está indicado el espacio de 

memoria y uno o más de los siguientes símbo-

los. Entonces uno ó más valores corporales no 

están dentro del área normal. 
   kg Peso corporal

    Porcentaje de grasa corporal
    Porcentaje de agua corporal
    Masa muscular

 

  Cuando se indica el símbolo de la báscula  

( ), ¡sus resultados del análisis están dent-

ro del area normal!

4.  Bajarse de la báscula. Después de la indicaci-

ón del espacio de memoria, la báscula se 

apaga automáticamente. 

En algunos casos raros no es posible clasificar 

automáticamente los resultados del análisis. En 

este caso, la báscula indica alternativamente los 

espacios de memoria de las personas cuyos valo-

res están más cerca de los resultados del análi-

sis. Ya que se ha acabado la medición, puede 

bajarse de la báscula y confirmar su espacio de 

memoria personal con el botón  > - ó < (el botón 

<- para el primer espacio de memoria indicado, 

el botón > - para el segundo espacio de memoria 

indicado). A continuación se indican las propor-

ciones de peso corporal, grasa corporal, agua 

corporal y músculos. 

Cuando el peso es diferente de +/-3 kg con res-

pecto a la última medición, el usuario no es 

reconocido y tiene que volver a entrar sus datos. 

¡Por favor tenga en cuenta que al subirse a la 

báscula con zapatos o calcetines sólo obtendrá 

la indicación del peso y no se podrá obtener un 

análisis corporal, o este será incorrecto!

Para obtener continuamente un resultado exacto, 

colóquese siempre en la misma posición en la 

báscula. 

E. Avisos

1. Pilas usadas. 

 Inserte nuevas pilas.

2. Sobrecarga: A partir de 150kg.

3.  Resultado del análisis no plausible: 

Comprobar la programación personal.

4.  Mal contacto con el pie: Limpie la báscula o 

los pies y asegure suficiente humedad cutá-

nea. Cuando su piel esté demasiado seca - 

Humedezca los pies o efectúe la medición 

después del baño o la ducha.

F. Datos técnicos

Capacidad de carga x división 

= máx 150 kg x 100 g

División de la proporción de grasa corporal: 

0.1% 

División de la proporción de agua corporal: 0.1%

División de la proporción de la masa muscular: 

0.1%

Estatura: 100-250 cm

Edad: 17-99 años

8 espacios de memoria personales

Baterías: 2 x 3 V CR2032
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A. Elementos de comando

1. Confirmar (SET)

2. Menos (<)

3. Mais (>)

B. Preparação

1. Retire a tira da pilha.

 

  Aviso: Coloque a balança de análise corporal 

imediatamente (enquanto ainda é indicado 

0.0) sobre uma superfície plana e aguarde que 

a balança se desligue automaticamente.

  Introduza os dados apenas em seguida. Caso 

contrário, é possível que o peso da balança 

seja incluído erradamente na primeira pesa-

gem.

  O mesmo poderá acontecer na utilização 

normal, quando agarra a balança com as mãos 

antes da pesagem.

2.  Para todas as medições, coloque a balança 

sobre uma base plana e estável (não sobre 

tapetes).

3.  Limpeza e cuidados: limpe apenas com um 

pano ligeiramente húmido. Não utilize sol-

ventes ou produtos abrasivos. Não mergulhe a 

balança dentro de água.

4.  Existe a possibilidade de mudança para uni-

dades de medida nacionais, de kg/cm para st/

in ou lb/in, através da tecla na parte traseira da 

balança.

  Atenção! Perigo de escorregar em 

superfícies molhadas. 

C. Introdução de dados

  Para o funcionamento correcto da balança 

de análise corporal é necessário introduzir os 

dados pessoais da respectiva pessoa, e esta 

deve colocar-se imediatamente descalça sobre 

a balança.

1.  Coloque a balança sobre uma mesa para proce-

der às definições.

2.  Inicie a introdução de dados (prima a tecla 

SET durante 1 segundo). 

3.  Seleccione o local de memória (P1 ... P8)  

(< = menos, > = mais) e confirme (SET).

4.  Defina a altura (< = menos, > = mais) e confir-

me (SET).

5.  Defina a idade (< = menos, > = mais) e confir-

me (SET). 

6. Seleccione o sexo com </> (   = masculino , 

  = feminino) e confirme (SET).

7.  Defina o valor do grau de actividade pessoal de 

acordo com a tabela (< = menos, > = mais) e 

confirme (SET). 

Grau de actividade*

1-3 Pessoas com acti-

vidade normal 

com ocupação 

leve, sentada ou 

em pé

máx. 2 h/dia em 

pé ou em movi-

mento

4 Desportistas, pes-

soas com muito 

movimento

mín. 5 h/semana 

de treino intensivo

5 Trabalhadores 

pesados, desporti-

stas com activida-

de muito pesada

mín. 10 h/semana 

de treino intensivo

8. É indicado o número do local de memória.

 Prima continuamente a tecla SET 

durante 3 segundos até aparecer 0.0 

no visor.  

9.  Em seguida, coloque a balança de análise 

corporal imediatamente no chão, aguarde a 

indicação 0.0 e coloque-se descalço sobre a 

balança. 

  A primeira medição é imprescindível para a 

memorização dos dados para a identificação 

posterior do utilizador. Se não se colocar sobre 

a balança, é necessário repetir a introdução 

dos dados.

  Depois de se colocar sobre a balança realiza- 

se a primeira análise corporal.

 A balança dispõe de um modo Time out.

  Se não premir nenhuma tecla, a balança 

desliga-se após aprox. 40 segundos.

  Após a substituição das pilhas é necessário 

introduzir novamente os dados.

 

  *Aviso: Neste aparelho, a selecção dos graus 

de actividade 1-3 não resulta em resultados de 

medição diferentes.

PT
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PT D. Análise corporal

  Para obter resultados claros deve colocar-se 

despido sobre a balança. 

1.  Coloque-se sobre a balança. Segue-se a indi-

cação do peso e, enquanto dura a análise 

(5-10 segundos), a indicação contínua das 

barras. Mantenha-se imóvel até ao fim da 

análise. 

2.  Após a identificação automática do utilizador 

são indicados novamente o peso, a percenta-

gem de gordura corporal ( ), a percentagem 

de água corporal ( ) e a percentagem de 

músculo ( ) juntamente com a respectiva 

barra de estado. 

 

  A área normal da respectiva pessoa encontra-

se nos 3 segmentos centrais da indicação de 

barras.

3.  Em seguida, é indicado o local de memória e 

um ou mais dos seguintes símbolos. Neste 

caso, um ou mais valores corporais não corre-

spondem à área normal. 
   kg Peso

    Percentagem de gordura corporal
    Percentagem de água corporal
    Masa muscular

 

  Se for indicado o símbolo da balança ( ) 

significa que os seus valores de análise se 

encontram na área normal!

4.  Saia da balança. A balança desliga-se auto-

maticamente após a indicação do local de 

memória. 

Em casos raros não é possível a atribuição 

automática do resultado da análise. Neste caso a 

balança indica alternadamente os locais de 

memória dos utilizadores, que mais se aproxi-

mam do resultado da análise. Como a medição 

já está concluída, pode sair da balança e con-

firmar o seu local de memória pessoal com a 

tecla > ou < (tecla < para o primeiro local de 

memória indicado, tecla > para o segundo local 

de memória indicado). Em seguida, são indica-

dos o peso, a percentagem de gordura corporal, 

a percentagem de água corporal e a percentagem 

de músculo. 

O utilizador não é identificado no caso de osci-

lações de peso superiores a +/-3 kg, em relação 

à última medição, de modo que é necessário 

repetir a introdução dos dados. 

Note que ao colocar-se sobre a balança calçado 

ou com meias se realizará apenas uma medição 

do peso, uma análise corporal incorrecta ou 

mesmo nenhuma análise corporal!

Obterá continuamente resultados correctos se se 

colocar preferencialmente sempre na mesma 

posição sobre a balança. 

E. Mensagens

1.  Pilhas gastas. 

 Insira pilhas novas.

2.  Excesso de carga: a partir de 150kg.

3.   Resultado de análise improvável: verifique a 

programação pessoal.

4.   Mau contacto dos pés: limpe a balança ou os 

pés ou tenha atenção à humidade suficiente 

da pele. No caso de pele demasiado seca – 

humedeça os pés ou realize a medição prefe-

rencialmente após o banho.

F. Dados técnicos

Capacidade de carga x divisão 

= máx. 150 kg x 100 g

Divisão da percentagem de gordura corporal: 

0,1% 

Divisão da percentagem de água corporal: 0,1%

Divisão da indicação de massa muscular: 0,1%

Altura: 100-250 cm

Idade: 17-99 anos

8 locais de memória pessoais

Pilhas: 2 x 3 V CR2032
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A. Betjeningselementer

1. Bekræft (SET)

2. Minus (<)

3. Plus (>)

B. Forberedelse

1. Fjern batteristrip.

 

  Bemærk: Stil kropsanalysevægten på en jævn 

overflade med det samme (mens der stadig 

vises 0.0), og vent, til vægten slukkes automa-

tisk.

  Først derefter kan dataindtastningen startes. 

Ellers er der en risiko for, at vægtens egenvægt 

ved en fejl indgår i den første vejning.

  Det samme kan også ske i normal funktion, 

hvis vægten tages i hånden før vejningen.

2.  Stil altid vægten på et jævnt og fast underlag 

(ikke på et tæppe).

3.  Rengøring og pleje: Rengør kun vægen med en 

fugtig klud. Brug ikke opløsnings- eller skure-

midler. Dyp ikke vægten i vand.

4.  Mulighed for landespecifik omstilling fra kg/cm 

til st/in eller lb/in ved at skifte med betjenings-

tasten på bagsiden af vægten.

 Pas på! Fare for at glide 

 på våd overflade. 

C. Dataindtastning

  For korrekt funktion af kropsanalysevægten er 

det nødvendigt at indtaste de personlige data 

for de pågældende personer, som derefter 

straks skal træde op på vægten med bare 

fødder.

1.  Stil vægten på et bord, mens indstillingen 

foretages.

2.  Start dataindtastning (Tryk på tasten SET i 1 

sekund). 

3.  Vælg hukommelsesplads (P1 ... P8) (< = mi-

nus, > = plus) og bekræft (SET).

4.  Indstil højde (< = minus, > = plus) og bekræft 

(SET).

5.  Indstil alder (< = minus, > = plus) og bekræft 

(SET). 

6. Vælg køn med </> (   =mand, 

  = kvinde)  og bekræft (SET). 

 

7.  Indstil værdi for personlig aktivitetsgrad i 

henhold til tabellen (< = minus, > = plus) og 

bekræft (SET). 

Aktivitetsgrad*

1-3 Normalt aktive 

mennesker med 

let siddende eller 

stående beskæfti-

gelse

Maks. 2 timer/dag 

stående eller i 

bevægelse

4 Sportsfolk, men-

nesker med meget 

bevægelse

Min. 5 timer/uge 

intensiv træning

5 Personer med 

tungt arbejde, 

meget aktive 

sportsfolk

Min 10 timer/uge 

intensiv træning

8.  Hukommelsespladsens nummer vises.

Tryk på tasten SET, og hold den inde i  

3 sekunder til der står 0.0 på displayet.  

9.   Stil derefter straks kropsanalysevægten på 

gulvet, afvent visningen 0.0, og træd op på 

vægten med bare fødder. 

 

  Den første måling er absolut nødvendig for at 

gemme dataene til den senere automatiske 

persongenkendelse. Hvis du ikke træder op på 

vægten, skal dataindtastningen gentages.

  Når du har stillet dig på vægten, udføres den 

første kropsanalyse.

  Vægten er udstyret med en timeout-modus.

  Den slukkes automatisk efter ca. 40 sekunder 

uden tastbetjening.

  Efter et batteriskift skal dataene indtastes 

igen.

  *Bemærk: Ved denne vægt medfører valg af 

aktivitetsgraderne 1-3 ingen forskelle i målere-

sultaterne.

DA
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DA D. Kropsanalyse

  De mest entydige resultater opnås ved at stå 

upåklædt på vægten. 

1.  Stil dig på vægten. Du får vist vægten og – så 

længe analysen varer (5-10 sek.) – en løbende 

bjælkevisning. Stå stille, til analysen er slut. 

2.  Efter automatisk persongenkendelse vises 

igen kropsvægten, kropsfedtprocenten ( ), 

kroppens vandprocent ( ) og muskelmasse-

procenten ( ) sammen med den pågælden-

de statusbjælke. 

 

  Normalområdet for den pågældende person 

ligger i de mellemste 3 segmenter af bjælke-

visningen.

3.  Derefter vises hukommelsespladsen og et eller 

flere af følgende symboler. Så svarer en eller 

flere kropsværdier ikke til normalområdet. 
   kg Kropsvægt

    Kropsfedtprocent
    Kroppens vandprocen
    Muskelmasse

  Hvis vægtsymbolet vises ( ), ligger dine 

analyseværdier inden for normalområdet!

4.  Forlad vægten. Efter visning af hukommelses-

pladsen slukkes vægten automatisk. 

I sjældne tilfælde kan analyseresultatet ikke 

automatisk henføres til en person. I så fald viser 

vægten skiftevis hukommelsespladserne for de 

personer, der ligger tættest på analyseresultatet. 

Da målingen allerede er afsluttet, kan du forlade 

vægten og bekræfte din personlige hukommel-

sesplads med tasten > eller < (tasten < for den 

første viste hukommelsesplads, tasten > for den 

anden viste hukommelsesplads). Derefter vises 

kropsvægt, kropsfedtprocent, kroppens vandpro-

cent og muskelprocent. 

Ved vægtudsving på mere end +/-3 kg i forhold 

til den sidste måling genkendes brugeren ikke, 

således at dataindtastningen skal gentages. 

Bemærk venligst, at der kun udføres en vejning 

og ingen eller en forkert kropsanalyse, hvis du 

stiller dig op på vægten iført sko eller strømper!

Du kan opnå kontinuerligt præcises resultater 

ved så vidt muligt altid at stille dig samme sted 

på vægten. 

E. Meddelelser

1. Batterier uden strøm. 

 Indsæt nye batterier.

2.  Overbelastning: Fra 150 kg

3.  Utroværdigt analyseresultat: Kontrollér person-

lig programmering.

4.  Dårlig fodkontakt: Rengør vægt eller fødder, 

eller sørg for tilstrækkelig hudfugtighed. Ved 

for tør hud – fugt fødderne, eller udfør målin-

gen, efter at du har taget et karbad eller bru-

sebad.

F. Tekniske data

Kapacitet x interval = maks. 150 kg x 100 g

Interval for fedtprocent: 0.1% 

Interval for vandprocent: 0.1%

Interval for visning af muskelmasse: 0.1%

Højde: 100-250 cm

Alder: 17-99 år

8 personlige hukommelsespladser

Batterier: 2 x 3 V CR2032
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A. Reglage

1. Bekräfta (SET)

2. Minus (<)

3. Plus (>)

B. Förberedelse

1. Ta bort batteriremsan

 

 Anvisning:

  Ställ genast kroppsanalysvågen (så länge den 

visar 0.0) på en jämn yta och vänta tills den 

stänger av sig automatiskt.

  Först därefter kan datainmatningen startas. 

Annars kan vågens egen vikt felaktigt påverka 

den första vägningen.

  Samma sak kan även hända vid normal drift 

om vågen tas med handen före vägningen.

2.  Ställ alltid vågen på ett jämnt och fast 

underlag(inte på heltäckningsmattor) vid alla 

vägningar.

3.  Rengöring och skötsel: Rengör endast med 

lätt fuktad trasa. Använd aldrig lösnings- eller 

skurmedel. Doppa inte vågen i vatten.

4.  Det går att ställa om från kg/cm till st/in eller 

lb/in med hjälp av knappen på baksidan av 

vågen.

 Observera! Risk att halka 

 på våta ytor. 

C. Datainmatning

  För att kroppsanalysvågen ska fungera riktigt 

är det nödvändigt att de personer som ska 

använda den matar in sina personliga data 

och därefter omedelbart ställer sig barfota på 

vågen.

1. Ställ vågen på ett bord för att ställa in den.

2.  Starta datainmatningen (Tryck på SET-knappen 

i 1 sekund). 

3.  Välj minne (P1 ... P8) (< = minus, > = plus) 

och bekräfta (SET).

4.  Ställ in din längd (< = minus, > = plus) och 

bekräfta (SET).

5.  Ställ in din ålder (< = minus, > = plus) och 

bekräfta (SET). 

6. Välj kön med </> (  = man, 

  = kvinna) och bekräfta (SET).  

7.  Ställ in din personliga aktivitetsgrad enligt 

tabellen (< = minus, > = plus) och bekräfta 

(SET). 

Aktivitetsgrad*

1-3 Normalt aktiva 

människor med 

lätt, sittande eller 

stående verksam-

het

max 2 h/dag 

stående eller i 

rörelse

4 Idrottare, männis-

kor som rör sig 

mycket

minst 5 h/vecka 

intensiv träning

5 Kroppsarbetare 

mycket aktiva 

idrottare

minst 10 h/vecka 

intensiv träning

8. Minnets nummer visas.

Tryck på SET-knappen och håll den 

intryckt i 3 sekunder tills displayen visar 

0.0.

9.  Ställ sedan omedelbart ner vågen på golvet, 

vänta tills den visar 0.0 och ställ dig på vågen 

barfota. 

 

  Den första mätningen är absolut nödvändig för 

att spara data och för att vågen ska känna igen 

dig automatiskt. Om man inte stiger upp på 

vågen, måste datainmatningen göras om.

  När du ställt dig på vågen görs den första 

kroppsanalysen.

 Vågen har ett time-out-läge.

  Den stänger av sig automatiskt efter cirka 40 

sekunders inaktivitet.

 Efter batteribyte måste data matas in igen.

  *Märk: På den här vågen medför valet av 

aktivitetsgraderna 1-3 inga förändringar av 

mätresultaten.

SV
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SV D. Kroppsanalys

  Väg dig utan kläder för att få entydiga resul-

tat. 

1. Stig upp på vågen. Sedan visas vikten och en 

rörlig symbol medan analysen pågår (5 - 10 

sek.). Stå stilla tills analysen är klar. 

2.  När vågen har känt igen dig visas åter kropps-

vikten, andelen kroppsfett ( ), vattenande-

len ( ) och muskelandelen ( ) tillsam-

mans med tillhörande statusstapel. 

 

  Normalområdet för den aktuella personen lig-

ger i de mellersta 3 segmenten av stapeln.

3.  Därefter visas minnet och en eller flera av föl-

jande symboler. Då motsvarar ett eller flera 

värden inte det normala området. 
   kg Kroppsvikt

    Fettandel
    Vattenandel
    Muskelmassa

  Om en vågsymbol ( ) visas ligger dina ana-

lysvärden inom normalområdet!

4.  Stig av vågen. Sedan minnet visats stänger 

vågen av sig automatiskt. 

I sällsynta fall kan inte vågen känna igen vilken 

person det gäller. Då visar vågen omväxlande 

minnet för de personer som mest motsvarar ana-

lysresultatet. Eftersom mätningen nu är avslutad 

kan du gå ner från vågen nu och bekräfta ditt 

minne med > - eller <-knappen (<-knappen för 

det först visade minnet, > -knappen för det 

andra visade minnet). Sedan visas vikten samt 

andelarna fett, vatten och muskler. 

Om vikten avviker med mer än +/-3 kg jämfört 

med föregående mätning känner minnet inte 

igen användaren och datainmatningen måste 

göras om. 

Observera att om man ställer sig på vågen med 

skor eller strumpor, kan bara vikten anges och 

ingen eller en felaktig kroppsanalys genomförs!

Du uppnår kontinuerligt exakta resultat om du 

alltid ställer dig på vågen på samma sätt. 

E. Meddelanden

1. Batterierna slut. 

 Sätt i nya batterier.

2. Överlast: Från 150 kg.

3.  Orimligt analysresultat: Kontrollera den per-

sonliga programmeringen.

4.  Dålig kontakt med fötterna: Rengör vågen 

eller fötterna. Eventuellt har du för torr hud. 

Vid för torr hud,   fukta fötterna eller utför 

mätningen efter bad eller dusch.

F. Tekniska data 

Bärkraft x indelning = max 150 kg x 100 g

Noggrannhet för andelen fett: 0.1% 

Noggrannhet för andelen vatten: 0.1%

Noggrannhet för visningen av muskelmassan: 

0.1%

Kroppslängd: 100-250 cm

Ålder: 17-99 år

8 personliga minnen

Batterier: 2 x 3 V CR2032
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A. Hallintaelementit

1. Vahvistus (SET)

2. Miinus (<)

3. Plus (>)

B. Valmistelu

1. Poista paristonauha.

 

 Ohje:

  Aseta kehonanalyysivaaka heti (niin kauan 

kuin vielä näytetään 0.0) tasaiselle lattialle ja 

odota, kunnes vaaka kytkeytyy automaattisesti 

pois päältä.

  Käynnistä vasta sen jälkeen tietosyöttö. Mu-

ussa tapauksessa on mahdollista, että vaa‘an 

paino lisätään vahingossa ensimmäisessä 

punnituksessa.

  Sama voi tapahtua myös normaalikäytössä, kun 

vaaka otetaan käteen ennen punnitusta.

2.  Aseta vaaka kaikkia mittauksia varten tasaiselle 

ja kiinteälle alustalle (ei maton päälle).

3.  Puhdistus ja hoito: Puhdista tuote vain kevyesti 

kostealla liinalla. Älä käytä liuottimia tai han-

kausaineita. Älä upota vaakaa veteen.

4.  Mahdollisuus muuttaa yksiköt maakohtaisten 

arvojen mukaan yksiköstä kg/cm yksikköön st/

in tai lb/in vaa‘an takasivulla sijaitsevan painik-

keen avulla.

 Huom! Liukastumisvaara  

 märällä pinnalla. 

C. Tietosyöttö

  Kehonanalyysivaa‘an asianmukaista toimintaa 

varten kyseisten henkilöiden henkilökohtaiset 

tiedot syötetään ja seuraavaksi astutaan heti 

vaa‘an päälle paljain jaloin.

1. Aseta vaaka säätämistä varten pöydälle.

2.  Käynnistä tietosyöttö (paina SET-painiketta 1 

sekunti). 

3.  Valitse muistipaikka (P1 … P8) (< = miinus, > 

= plus) ja vahvista (SET).

4.  Säädä kehonkoko (< = miinus, > = plus) ja 

vahvista (SET).

5.  Säädä ikä (< = miinus, > = plus) ja vahvista 

(SET). 

6. Valitse sukupuoli </> painikkeella (  = mies, 

  = nainen) ja vahvista (SET).  

7.  Valitse henkilökohtaisen aktiviteettiasteen arvo 

un taulukon mukaan(< = miinus, > = plus) ja 

vahvista (SET).  

Aktiviteettiaste*

1-3 Normaalisti akti-

iviset henkilöt, 

jotka ovat kevyes-

sä istuma- tai sei-

somatyössä

enint. 2 t/pv seiso-

mista tai liikku-

mis-ta

4 Urheilijat, henki-

löt, jotka liikkuvat 

paljon

vähint. 5 t/vko 

intensii-vistä har-

joittelua

5 Raskaan työn teki-

jät, hyvin aktiivi-

set urheilijat

min. vähint. 10 t/

vko intensii-vistä 

har-joittelua

8. Näytetään muistipaikan numero.

Paina SET-painiketta ja pidä painiketta 

3 sekuntia painettuna, kunnes näyttöön 

ilmestyy 0.0.  

9.  Aseta kehonanalyysivaaka heti sen jälkeen 

lattialle, odota kunnes näytössä on 0.0 ja astu 

vaa‘alle paljain jaloin. 

 

  Tarvitaan ehdottomasti ensimmäinen mittaus 

tietojen tallentamiseksi myöhempää henki-

lön automaattista tunnistamista varten. Jos 

vaa‘alle ei astuta, on toistettava tietosyöttö.

  Vaa‘alle astumisen jälkeen tapahtuu ensimmäi-

nen kehonanalyysi.

  Vaaka on varustettu taukomuodolla.

  Ilman painikkeiden käyttöä vaaka kytkeytyy 

taas pois päältä n. 40 sekunnin kuluttua.

  Vaihdettaessa paristo on syötettävä tiedot 

uudelleen.

  *Ohje: Tässä laitteessa aktiviteettiasteen 1-3 

valinta ei johda erilaisiin mittaustuloksiin.

FI
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FI D. Kehonanalyysi

  Selkeiden tulosten saamiseksi on noustava 

vaa‘alle ilman vaatteita. 

1.  Astu vaa‘alle. Seuraavaksi näytetään paino ja 

- niin kauan kuin analyysi kestää (5-10 s) - 

liikkuva palkki. Seiso rauhallisesti analyysin 

loppuun asti. 

2.  Henkilön automaattisen tunnistamisen jälkeen 

seuraa uudelleen kehonpainon, kehon rasvapi-

toisuuden ( ), kehon nestepitoisuuden ( ) 

ja lihasten osuuden ( ) näyttäminen yhdes-

sä kyseisen tilapalkin kanssa. 

 

  Kulloisenkin henkilön normaalialue sijaitsee 

palkkinäytön 3 keskisegmentissä.

3.  Seuraavassa näytetään muistipaikka ja yksi tai 

useampia seuraavista symboleista. Silloin yksi 

tai useammat kehon arvot eivät vastaa nor-

maalialuetta 
   kg Kehonpaino

    Kehon rasvapitoisuus
    Kehon nestepitoisuus
    Lihasmassa

  Analyysiarvosi ovat normaalialueella, kun näy-

tetään vaa‘an symboli ( )!

4.  Astu pois vaa‘alta. Muistipaikan näyttämisen 

jälkeen vaaka kytkeytyy automaattisesti pois 

päältä. 

Harvoissa tapauksissa analyysituloksen auto-

maattinen kohdentaminen ei ole mahdollista. 

Silloin vaaka näyttää vuorotellen niiden henkilöi-

den muistipaikat, jotka ovat lähellä analyysitulos-

ta. Koska mittaus on jo päättynyt, voit astua pois 

vaa‘alta ja vahvistaa henkilökohtaisen muistipaik-

kasi > tai < painikkeella (< painike ensimmäistä 

näytettyä muistipaikkaa varten, > painike toista 

näytettyä muistipaikkaa varten). Silloin näytetään 

kehon paino, kehon rasvapitoisuus, kehon neste-

pitoisuus ja lihasten osuus. 

Jos paino vaihtelee viimeiseen mittaukseen ver-

rattuna yli +/-3 kg, käyttäjää ei tunnisteta, joten 

tietosyöttö on toistettava. 

Huomaa, että jos astut vaa‘alle kengillä tai sukil-

la, tapahtuu vain painon mittaus, mutta ei lain-

kaan eikä väärää kehonanalyysiä!

Tulos pysyy jatkuvasti tarkkana, kun astut 

vaa‘alle mahdollisuuksien mukaan aina samalle 

kohdalle. 

E. Ilmoitukset

1. Paristot kuluneet. 

 Aseta uudet paristot paikoilleen.

2. Ylikuormitus: 150 kg:sta alkaen.

3.  Selittämätön analyysitulos: Tarkasta henkil-

ökohtainen ohjelmointi.

4.  Huono jalkakontakti: Puhdista vaaka tai jalat 

tai huolehdi riittävästä ihonkosteudesta. Liian 

kuiva iho   kostuta jalat tai suorita mittaus 

ensisijaisesti kylvyn, saunan tai suihkun jäl-

keen.

F. Tekniset tiedot

Kantavuus x jako = maks. 150 kg x 100 g

Kehon rasvapitoisuuden osuuden jako: 0.1% 

Kehon nestepitoisuuden osuuden jako: 0.1%

Lihasmassan näytön jako: 0.1%

Pituus: 100-250 cm

Ikä: 17-99 vuotta

8 henkilökohtaista muistipaikka

Paristot: 2 x 3 V CR2032
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1. Jóváhagyás (SET)
2. Mínusz (<)
3. Plusz (>)
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2.  Mínus (<)
3.  Plus (>)
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A. Элементы управления

1.  Подтверждение (SET)
2.  Меньше (<)
3.  Больше (>)

B. Подготовка

1.  Выньте полоску из отсека с батарейками.
  Примечание:
  Сразу поставьте напольные аналитические 

весы (пока ещё показывают 0.0) на 
ровную поверхность и дождитесь, когда 
весы сами выключатся.

  Только после этого начинайте ввод 
данных. Иначе может случиться так, 
что собственная масса весов окажет 
ошибочное воздействие на первое 
взвешивание.

  Такое может произойти и при обычном 
использовании весов, если взять их перед 
взвешиванием в руки.

2.  Для выполнения любых измерений ставьте 
весы на ровную и прочную поверхность 
(не на ковровое покрытие).

3.  Чистка и уход: только протирайте 
слегка влажной тканью. Не используйте 
растворители и абразивные чистящие 
средства. Не опускайте весы в воду.

4.  Переключателем на обратной стороне 
весов можно переключать показания с кг/
см на st/in или lb/in.

  Внимание! Опасность 
одскальзывания на мокрой 
поверхности. 

C. Ввод данных

  Для правильной работы аналитических 
весов нужно ввести свои личные данные 
и затем сразу встать босиком на весы.

1. Поставьте весы для настройки на стол.
2.  Начните ввод данных (держите кнопку 

SET нажатой 1 секунду). 
3.  Выберите место в памяти P1 ... P8  

(< = меньше, > = больше) и нажмите SET.
4.  Введите рост (< = меньше, > = больше) и 

нажмите SET.
5.  Введите возраст (< = меньше, > = больше) 

и нажмите SET. 

6.  Выберите кнопками </> пол (  = мужской, 

 = женский) и нажмите SET.  
7.  Введите степень личной активности 

согласно таблице (< = меньше, > = 
больше) и нажмите SET. 

Степень активности*

1-3 Нормально 
активные люди с 
лёгкой сидячей 
или стоячей 
работой

Стоят или 
двигают-ся макс. 
2ч в день

4 Спортсмены, 
много 
двигающиеся 
люди

Мин. 5 ч в 
неделю интен-
сивных трениро-
вок

5 Люди, занятые 
на тяжёлой 
работе, очень 
активные 
спортсмены

Мин. 10 ч в 
неделю интен-
сивных трениро-
вок

8.  Показан номер места в памяти.

Нажмите кнопку SET  и держите 
нажатой 3 секунды, 
пока не появится 0.0.  

9.  Затем сразу поставьте весы на пол, 
дождитесь показания 0.0 и встаньте 
босиком на весы. 

  Это первое измерение выполняется 
для сохранения данных с целью 
автоматического распознавания 
пользователя в дальнейшем. Если не 
встать на весы, то нужно будет повторить 
ввод данных.

  При вставании на весы происходит 
первый анализ тела.

  Весы имеют функцию Time out.
  Они выключаются, если в течение 40 

секунд не нажимать никаких кнопок.
  После замены батареек нужно снова 

ввести данные.

  *Примечание: у этого прибора выбор 
степени активности от 1 до 3 даёт 
одинаковые результаты измерений.

RU
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RU D. Анализ тела

Для получения достоверных результатов 
вставайте на весы без одежды. 

1.  Встаньте на весы. Будет показан вес и – 
пока выполняется анализ (5-10 с) – 
движущаяся полоса. Стойте спокойно до 
завершения анализа. 

2.  После автоматического распознавания 
пользователя будет снова показан вес, 
содержание в теле жира ( ), воды ( ) 
и мышечной массы ( ), а также 
соответствующий индикатор состояния. 

 
  Нормальным для человека является 

состояние, когда индикатор находится в 
3 средних сегментах.

3.  Затем будет показан номер места в 
памяти и один или несколько 
приведённых далее знаков. Знаки 
соответствуют тому, что один или 
несколько показателей находятся вне 
зоны нормального состояния. 

   kg Вес тела
    Доля жира
    Доля воды
    Мышечная масса
 
  Если показан знак весов ( ), то значит 

по результатам анализа ваши показатели 
находятся в зоне нормального состояния!

4.  Сойдите с весов. После показания 
номера места в памяти весы 
автоматически выключатся. 

В редких случаях весы не могут 
автоматически определить соответствие 
результатов анализа одному из 
пользователей. Тогда будут попеременно 
показаны номера мест в памяти тех 
пользователей, которые ближе всего 
находятся к полученным значениям. Так 

как измерение уже закончено, то можно 
сойти с весов и кнопкой > или < 
подтвердить ваш личный номер места в 
памяти (кнопка < - для первого 
показываемого места, кнопка > - для 
второго показываемого места). Затем будут 
показаны вес, содержание жира, воды и 
мышечной массы. 
Если вес пользователя отличается от 
последнего измерения на +/-3 кг, то 
пользователь не будет распознан. 
Учтите, что если встать на весы в обуви или 
в чулках, то будет определён только вес, а 
анализ состава тела не будет проведён или 
будет выполнен неправильно!

Постоянные точные результаты достигаются, 
если всегда вставать на весы на одно и то 
же место. 

   
E. Сообщения

1.  Батарейки разряжены. 
 Установите новые батарейки.
2.  Перегрузка: более 150 кг.
3.  Неправдоподобные результаты анализа: 

проверьте личные данные.
4.  Плохой контакт со стопами: протрите 

весы или ноги, следите за влажностью 
кожи. При сухой коже - увлажните ноги 
или взвешивайтесь после принятия 
ванны или душа.

F. Технические характеристики

Предел взвешивания x шаг показания = 
макс. 150 кг x 100 г
Шаг показания доли жира: 0.1% 
Шаг показания доли воды: 0.1%
Шаг показания мышечной массы: 0.1%
Рост: 100-250 см
Возраст: 17-99 лет
8 мест в памяти для личных данных
Батарейки: 2 шт. 3 В CR2032
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A. Στοιχεία χειρισμού

1.  Επιβεβαίωση (SET)
2.  Μείον (<)
3.  Συν (>)

B. Προετοιμασία

1.  Αφαιρέστε τη διαχωριστική ταινία των 
μπαταριών.

  Υπόδειξη: Τοποθετήστε αμέσως τη ζυγαριά 
(όσο εμφανίζεται ακόμη η ένδειξη 0.0) σε μια 
επίπεδη επιφάνεια και περιμένετε έως ότου 
απενεργοποιηθεί μόνη της.

  Τότε μόνο ξεκινήστε την εισαγωγή στοιχείων. 
Διαφορετικά υπάρχει η πιθανότητα να 
συνυπολογιστεί το βάρος της ζυγαριάς στην 
πρώτη ζύγιση.

  Το ίδιο μπορεί να συμβεί και κατά την 
κανονική λειτουργία, εάν πάρετε τη ζυγαριά 
στα χέρια σας πριν ζυγιστείτε.

2.  Για όλες τις μετρήσεις, τοποθετείτε τη 
ζυγαριά σε ευθεία και στερεή επιφάνεια (όχι 
πάνω σε χαλί).

3.  Καθαρισμός και φροντίδα: Καθαρίζετε 
μόνο με ένα ελαφρώς βρεγμένο πανί. Μην 
χρησιμοποιείτε διαλυτικά ή λειαντικά μέσα. 
Μην βυθίζετε τη ζυγαριά στο νερό.

4.  Δυνατότητα αλλαγής ανάλογα με την 
εκάστοτε χώρα από kg/cm σε st/in ή lb/in 
μέσω εναλλαγής με το πλήκτρο χειρισμού 
στην πίσω πλευρά της ζυγαριάς.

  Προσοχή! Κίνδυνος ολίσθησης 
 σε υγρές επιφάνειες. 

Γ. Εισαγωγή δεδομένων

  Για τη σωστή λειτουργία της ζυγαριάς 
λιπομέτρησης είναι απαραίτητο να εισάγονται 
τα προσωπικά στοιχεία του εκάστοτε ατόμου 
και στη συνέχεια να ανεβαίνει αμέσως στη 
ζυγαριά χωρίς παπούτσια.

1.  Τοποθετήστε τη ζυγαριά πάνω σε ένα 
τραπέζι για να την ρυθμίσετε.

2.  Ξεκινήστε την εισαγωγή δεδομένων (πατήστε 
το πλήκτρο SET για 1 δευτερόλεπτο). 

3.  Επιλέξτε μνήμη (P1 ... P8) (< = μείον,  
> = συν) και επιβεβαιώστε (SET).

4.  Ρυθμίστε το ύψος (< = μείον, > = συν) και 
επιβεβαιώστε (SET).

5.  Ρυθμίστε την ηλικία (< = μείον, > = συν) και 
επιβεβαιώστε (SET). 

6.  Επιλέξτε φύλο με το </> (  = άνδρας,  = 
γυναίκα) και επιβεβαιώστε (SET).  

7.  Ρυθμίστε το βαθμό προσωπικής 
δραστηριότητας σύμφωνα με τον πίνακα (< = 
μείον, > = συν) και επιβεβαιώστε (SET). 

Βαθμός δραστηριότητας*

1-3 Άτομα με 
κανονική 
δραστηριότητα, 
με ελαφριά 
καθιστική ή όρθια 
απασχόληση

έως 2 ώρες/
ημέρα 
ορθοστασία ή 
κίνηση

4 Αθλητές, άτομα 
με μεγάλη 
κινητικότητα

τουλάχιστον 5 
ώρες/εβδομάδα 
εντατική 
προπόνηση

5 Βαριά 
επαγγέλματα, 
πολύ δραστήριοι 
αθλητές

τουλάχιστον 10 
ώρες/εβδομάδα 
εντατική 
προπόνηση

8.  Εμφανίζεται ο αριθμός της μνήμης.

Πατήστε το πλήκτρο SET  και κρατήστε 
το πατημένο για 3 δευτ. έως ότου 
εμφανιστεί η ένδειξη 0.0 στην οθόνη.  

9.  Στη συνέχεια τοποθετήστε αμέσως τη ζυγαριά 
λιπομέτρησης στο δάπεδο, περιμένετε να 
εμφανιστεί η ένδειξη 0.0 και ανεβείτε επάνω 
με γυμνά πέλματα. 

  Η πρώτη ζύγιση είναι απαραίτητη για την 
αποθήκευση των δεδομένων για τη μετέπειτα 
αυτόματη αναγνώριση. Αν δεν ανεβείτε στη 
ζυγαριά, θα πρέπει να επαναλάβετε την 
εισαγωγή δεδομένων.

  Μόλις ανεβείτε στη ζυγαριά γίνεται η πρώτη 
λιπομέτρηση.

  Η ζυγαριά διαθέτει έναν τρόπο λειτουργίας 
λήξης χρόνου.

  Μετά από περ. 40 δευτερόλεπτα χωρίς να 
πατηθεί κανένα πλήκτρο απενεργοποιείται.

  Μετά από αλλαγή των μπαταριών θα πρέπει 
να εισαγάγετε εκ νέου τις τιμές.

  
  *Σημείωση: Στη συσκευή αυτή ο βαθμός 

δραστηριότητας 1-3 δεν οδηγεί σε 
διαφορετικά αποτελέσματα μέτρησης.

EL
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EL Δ. Λιπομέτρηση

  Για ακριβέστερα αποτελέσματα, αναβαίνετε 
στη ζυγαριά γυμνοί. 

1.  Ανεβείτε στη ζυγαριά. Εμφανίζεται το βάρος 
και - για όσο διαρκεί η ανάλυση (5-10 δευτ.) 
- μια ένδειξη προόδου. Παραμείνετε ακίνητοι 
μέχρι το τέλος της ανάλυσης. 

2.  Μετά την αυτόματη αναγνώριση εμφανίζεται 
ξανά μια ένδειξη του σωματικού βάρους, 
του ποσοστού λίπους ( ), του ποσοστού 
νερού ( ), του ποσοστό μυών ( ) μαζί 
με την εκάστοτε γραμμή προόδου. 

 
  Η φυσιολογική περιοχή του εκάστοτε 

ατόμου βρίσκεται στα μεσαία 3 τμήματα της 
ένδειξης προόδου.

3.  Στη συνέχεια εμφανίζεται η θέση μνήμης και 
ένα ή περισσότερα από τα παρακάτω 
σύμβολα. Κατόπιν αντίστοιχα μία ή 
περισσότερες τιμές που είναι εκτός 
φυσιολογικού εύρους. 

   kg Βάρος
    Ποσοστό σωματικού λίπους
    Ποσοστό νερού
    Μυϊκή μάζα

  Αν εμφανιστεί το σύμβολο της ζυγαριάς  
( ) οι τιμές ανάλυσής σας βρίσκονται 
εντός του φυσιολογικού εύρους τιμών!

4.  Κατεβείτε από τη ζυγαριά. Η ζυγαριά 
απενεργοποιείται αυτόματα μετά την 
εμφάνιση της θέσης της μνήμης. 

Σε σπάνιες περιπτώσεις δεν είναι δυνατή η 
αυτόματη αντιστοίχιση του αποτελέσματος της 
ανάλυσης. Έπειτα η ζυγαριά εμφανίζει εναλλάξ 
τις θέσεις της μνήμης των ατόμων, οι οποίες 
προσεγγίζουν περισσότερο το αποτέλεσμα της 
ανάλυσης. Εφόσον η μέτρηση έχει ήδη 
ολοκληρωθεί, μπορείτε να κατεβείτε από τη 
ζυγαριά και να επιβεβαιώσετε την προσωπική 
θέση μνήμης σας πατώντας το πλήκτρο > - ή 
< (πλήκτρο < για τη θέση μνήμης που 
εμφανίζεται πρώτη, πλήκτρο > για τη θέση 
μνήμης που εμφανίζεται δεύτερη). Στη 
συνέχεια εμφανίζονται το ποσοστό λίπους, 
νερού και μυών του σώματος. 

Σε περίπτωση απόκλισης βάρους άνω των 
+/-3 kg από την τελευταία μέτρηση ο χρήστης 
δεν αναγνωρίζεται και πρέπει να επαναληφθεί 
η εισαγωγή δεδομένων. 
Παρακαλούμε, προσέξτε ότι αν ανεβείτε στη 
ζυγαριά με παπούτσια ή κάλτσες θα γίνει μόνο 
ζύγιση ή η λιπομέτρηση θα είναι εσφαλμένη!

Για συνεχώς ακριβή αποτελέσματα, θα πρέπει 
να στέκεστε πάντα κατά το δυνατόν στην ίδια 
θέση στη ζυγαριά. 

E. Μηνύματα

1.  Οι μπαταρίες τελείωσαν. 
 Τοποθετήστε καινούριες μπαταρίες.
2.  Υπερφόρτωση: Από 150kg.
3.   Μη αληθοφανές αποτέλεσμα λιπομέτρησης: 

ελέγξτε τον προσωπικό προγραμματισμό.
4.   Κακή επαφή ποδιών: Καθαρίστε τη ζυγαριά 

ή τα πόδια ή ελέγξτε για επαρκή υγρασία 
δέρματος. Αν το δέρμα είναι πολύ ξηρό   
Βρέξτε τα πόδια ή κατά προτίμηση 
εκτελέστε τη μέτρηση μετά από μπάνιο ή 
ντουζ.

ΣΤ. Τεχνικά χαρακτηριστικά

Αντοχή x κατανομή = το πολύ 150 kg x 100 g
Κατανομή του ποσοστού λίπους: 0,1% 
Κατανομή του ποσοστού νερού: 0,1%
Κατανομή της μυϊκής μάζας: 0,1%
Ύψος: 100-250 cm
Ηλικία: 17-99 ετών
8 προσωπικές θέσεις μνήμης
Μπαταρίες: 2 x 3 V CR2032
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DE

Garantie
Soehnle garantiert für 3 Jahre ab Kaufdatum die kostenfreie Behebung 
von Mängeln aufgrund Material- oder Fabrikationsfehlern durch 
Reparatur oder Aus tausch. Im Garantiefall bitte Waage mit Kauf beleg 
und Garantieabschnitt an Ihren Händler zurückgeben.

EG-Konformität
Dieses Gerät entspricht der geltenden EG-Richtlinie 
2004/108/EC.
 

Batterie-Entsorgung EG-Richtlinie 2008/12/EC
Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Sie müssen Ihre 
alten Batterien bei den öffentlichen Sammel stellen in Ihrer 
Gemeinde oder überall dort abgeben, wo Batterien der 
betreffenden Art verkauft werden.
Schadstoffhaltige Batterien sind mit diesem Zeichen verse-
hen

Pb = Batterie enthält Blei
Cd = Batterie enthält Cadmium
Hg = Batterie enthält Quecksilber

Entsorgung von elektrischen und elektronischen Geräten EG-Richtlinie 
2002/96/EC

Dieses Produkt ist nicht als normaler Haus haltsabfall zu 
behandeln, sondern an einer Annahmestelle für das 
Recycling von elektrischen und elektronischen Geräten 
abzugeben. Weitere Informationen erhalten Sie über Ihre 
Gemeinde, die kommunalen Entsorgungsbetriebe oder das 
Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben.

Verbraucher-Service

Deutschland
International 
Montag bis Freitag

EN

Guarantee
For 3 years as of the date of purchase, Soehnle guarantees the remo-
val of defects due to material or processing errors, free of charge, by 
way of repair or replacement. In case of a guarantee claim, please 
return your scale to your seller, together with purchase receipt and 
guarantee card.

EC Conformity
 This device complies with the applicable EC Directive 
2004/108/EC. 

Battery disposal EC Directive 2008/12/EC
Batteries are not a part of your regular household waste. 
You must return batteries to your municipality’s public coll-
ection or wherever batteries of the respective type are being 
sold.
Batteries containing hazardous materials are marked with 
these symbols:

Pb = Battery contains lead
Cd = Battery contains cadmium
Hg = Battery contains mercury

Disposal of electric and electronic devices
EC Directive 2002/96/EC

This product is not to be treated as regular household waste 
but must be returned to a collection point for recycling elec-
tric and electronic devices. Further information is available 
from your municipality, your municipality’s waste disposal 
services, or the retailer where you purchased your product.

Consumer service

Germany
International 
Monday to Friday

FR

Garantie
Soehnle garantit, pour une durée de 3 ans à compter de la date 
d‘achat, la suppression gratuite des défauts provenant de vices de 
matériaux ou de fabrication par une réparation ou un échange.
En cas de réclamation sous garantie, retournez l’appareil à votre 
revendeur avec le coupon de garantie et la facture.

Conformité CE
 Cet appareil est conforme à la directive 2004/108/CE en 
vigueur. 

Élimination des piles Directive CE 2008/12/CE
Les piles ne doivent pas être jetées aux ordures ménagères. 
Vous devez rapporter vos piles usagées aux points de collecte 
publics de votre commune ou à tout autre point de vente de 
piles similaires.
Les piles contenant des substances toxiques portent le 
marquage suivant :

Pb = contient du plomb
Cd = contient du cadmium
Hg = contient du mercure

Élimination des appareils électriques et électroniques    Directive CE 
2002/96/CE

Ce produit ne doit pas être traité comme un déchet 
domestique normal, mais doit être déposé à un point de 
collecte réservé au recyclage des appareils électriques et 
électroniques. Pour plus d’informations, contactez votre 
commune, la déchetterie communale ou le magasin où 
vous avez acheté le produit.

Service Consommateurs

Allemagne 
International 
Du lundi au jeudi

IT

Garanzia
Per 3 anni a partire dalla data di acquisto, Soehnle garantisce medi-
ante riparazione o sostituzione l‘eliminazione gratuita di deficienze 
dovute a difetti di materiale o di fabbricazione. 
In caso di garanzia, consegnare al proprio rivenditore la bilancia 
accompagnata dal tagliando di garanzia e dalla ricevuta d’acquisto.

Conformità UE
 Questo apparecchio soddisfa la direttiva CE vigente 
2004/108/CE. 

Smaltimento delle batterie Direttiva CE 2008/12/CE
Non smaltire le batterie tra i rifiuti domestici. È obbligatorio 
portare le batterie presso i centri di raccolta pubblici del 
proprio comune oppure laddove vengano vendute delle batte-
rie dello stesso tipo. Le batterie a base di sostanze nocive 
sono provviste del simbolo seguente:

Pb = la batteria contiene piombo  
Cd = la batteria contiene cadmio  
Hg = la batteria contiene mercurio

Smaltimento di apparecchi elettrici ed elettronici    Direttiva CE 
2002/96/CE

Questo prodotto non deve essere smaltito come un norma-
le rifiuto domestico, bensì deve essere consegnato ad un 
centro di raccolta per il riciclaggio di apparecchi elettrici 
ed elettronici. Ulteriori informazioni sono disponibili 
rivolgendosi presso il proprio comune, presso le aziende 
comunali di smaltimento o presso il negozio dove il 
prodotto è stato acquistato.

Servizio di assistenza al consumatore
Per domande e spunti sono a Vostra disposizione i seguenti interlocu-
tori competenti:
Germania  Tel: (08 00) 5 34 34 34
Numero internazionale  Tel.: +49 26 04 97 70
Dal lunedì al venerdì dalle 08:30 alle 12:00
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NL

Garantie
Soehnle garandeert gedurende 3 jaar vanaf datum van aankoop de 
gratis reparatie of vervanging van het apparaat, indien het materiaal- 
of fabricagefouten vertoont. 
Bij aanspraak op garantie dient de weegschaal met het garantiebewijs 
aan de verkoper terug te worden gegeven.

EG conformiteitsverklaring
 Dit apparaat voldoet aan de toepasselijke EG-richtlijn 
2004/108/EG. 

Verwijdering van batterijen  
EG-richtlijn 2008/12/EC

Werp de gebruikte batterijen nooit bij het gewone huisvuil. 
U dient uw gebruikte batterijen gratis bij de openbare 
inzamelpunten van uw gemeente af te geven of overal waar 
batterijen van hetzelfde type verkocht worden.
Batterijen die schadelijke stoffen bevatten, zijn voorzien 
van de volgende tekens:

Pb = De batterij bevat lood  
Cd = De batterij bevat cadmium  
Hg = De batterij bevat kwik

Verwijdering van elektrische en elektronische apparatuur 
EG-richtlijn 2002/96/EC

Dit product mag niet als gewoon huishoudelijk afval 
behandeld worden, maar dient bij een inzamelpunt voor 
recycling van elektrische en elektronische apparatuur 
te worden afgegeven. Voor meer informatie kunt u zich 
wenden tot uw gemeente, de gemeentelijke afvalbedrijven 
of de winkel waar u het product heeft gekocht.

Klantenservice
Voor vragen en suggesties kunt u graag contact opnemen met de vol-
gende aanspreekpartners:
Duitsland  Tel: (08 00) 5 34 34 34
Internationaal  Tel: +49 26 04 97 70
Maandag tot vrijdag van 8u30 tot 12u00

ES

Garantía
Soehnle garantiza durante 3 años, a partir de la fecha de compra, la 
eliminación gratuita de los defectos, debido a errores en el material o 
de fabricación, mediante reparación o intercambio. 
En caso de hacer uso de la garantía, por favor devuelva la báscula a 
su vendedor con el resguardo de garantía.

Conformidad CE
 Este aparato corresponde a la norma vigente 2004/108/
CE. 

Eliminación de baterías Directiva de la UE 2008/12/CE
Las baterías no forman parte de la basura doméstica. Debe 
depositar sus baterías usadas en los centros de recogida 
públicos, en su municipio o en cualquier sitio donde se 
vendan baterías del tipo respectivo.

Las baterías con sustancias nocivas llevan estos símbolos:
Pb = la batería contiene plomo  
Cd = la batería contiene cadmio  
Hg = la batería contiene mercurio

Eliminación de aparatos eléctricos y electrónicos
Directiva de la UE 2002/96/CE

Este producto no puede ser tratado como basura domésti-
ca normal, sino que hay que entregarlo en un depósito de 
recogida donde se reciclen aparatos eléctricos y electróni-
cos. Puede obtener más información en su municipio, en 
las empresas encargadas de las basuras municipales o en 
la tienda donde compró el producto.

Servicio de atención al cliente
Para preguntas y sugerencias, las siguientes personas a contactar, 
quedan a su entera disposición:
Alemania  Tlfno: (08 00) 5 34 34 34
Internacional  Tlfno: +49 26 04 97 70
Lunes a viernes De 08:30 h  a 12:00 h

PT

Garantia
A Soehnle garante durante 3 anos, a partir da data de compra, a 
eliminação gratuita de defeitos decorrentes de falhas de material ou 
de fabrico através da sua reparação ou substituição. 
Em caso de garantia envie a balança com o comprovativo de compra 
e o talão da garantia ao seu revendedor.

Conformidade CE
 Este aparelho está em conformidade com a Directiva CE 
2004/108/CE em vigor. 

Eliminação das pilhas Directiva CE 2008/12/CE
As pilhas não devem ser colocadas no lixo doméstico. 
Deve entregar as suas pilhas usadas nos pontos de recolha 
públicos na sua freguesia ou nos locais de venda das 
respectivas pilhas.
As pilhas contendo substâncias nocivas devem estar 
devidamente assinaladas

Pb = pilha contém chumbo  
Cd = pilha contém cádmio  
Hg = pilha contém mercúrio

Eliminação de aparelhos eléctricos e electrónicos   Directiva CE 
2002/96/CE

Este produto não deve ser tratado como lixo doméstico 
comum, mas deve ser entregue num ponto de recolha 
para reciclagem de aparelhos eléctricos e electrónicos. 
Obtém mais informações junto da sua Junta de Freguesia, 
as empresas de eliminação camarárias ou da loja na qual 
adquiriu o produto.

Serviço ao consumidor
Estamos ao seu inteiro dispor para quaisquer perguntas ou sugestões 
através dos seguintes contactos:
Alemanha  Tel.: (08 00) 5 34 34 34
Internacional  Tel.: +49 26 04 97 70
Segunda-feira a Sexta-feira 08:30 a 12:00 horas

DA

Garanti
Soehnle garanterer i 3 år fra købsdatoen gratis at udbedre mangler, 
der skyldes materiale- eller fabrikationsfejl med reparation eller 
udskiftning. Lever vægten tilbage til forhandleren med kvittering og 
garantiafsnit, hvis der gøres brug af garantien.

EU-overensstemmelse
 Dette apparat er i overensstemmelse med det gældende 
EF-direktiv 2004/108/EF. 

Bortskaffelse af batterier EU-direktiv 2008/12/EF
Batterier hører ikke til i husholdningsaffaldet. Du kan afle-
vere gamle batterier på genbrugsstationerne eller overalt, 
hvor batterier af denne type sælges.
Batterier, der indeholder skadelige stoffer, er mærket med 
dette symbol

Pb = Batteriet indeholder bly  
Cd = Batteriet indeholder Cadmium  
Hg = Batteriet indeholder kviksølv

Bortskaffelse af elektriske og elektroniske apparater    EU-direktiv 
2002/96/EF

Dette produkt skal ikke behandles som almindeligt 
husholdningsaffald, men skal afleveres til et modtagested 
for genanvendelse af elektriske og elektroniske apparater. 
Du kan indhente yderligere oplysninger hos din kommune, 
de kommunale bortskaffelsesvirksomheder eller den 
forretning, hvor du har købt produktet.

Forbrugerservice
Hvis du har spørgsmål eller forslag,  er du velkommen til at kontakte 
en af følgende kontaktpersoner:
Tyskland  Tlf.: (08 00) 5 34 34 34
International  Tlf.: +49 26 04 97 70
Mandag til fredag 08:30 til 12:00
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SV

Garanti
Soehnle garanterar under 3 år från inköpsdatum kostnadsfritt åtgär-
dande i form av byte eller reparation av brister som beror på material- 
eller tillverkningsfel. 
I garantifall ska vågen med köpehandling och garantisedel återlämnas 
till inköpsstället.

EG-överensstämmelse
 Apparaten motsvarar den gällande EG-riktlinjen 2004/108/
EC. 

Avfallshantering av batterier EG-direktiv 2008/12/EC
Batterier får inte slängas i hushållssoporna. Batterier mås-
te lämnas vid återvinningsstationer på alla bostadsorter 
eller där batterier av respektive typ säljs.
Batterier som innehåller skadliga ämnen är försedda med 
denna symbol:

Pb = Batteriet innehåller bly  
Cd = Batteriet innehåller kadmium  
Hg = Batteriet innehåller kvicksilver

Avfallshantering av elektriska och elektroniska apparater    
EG-direktiv 2002/96/EC

Denna produkt ska inte bahandlas som vanligt hushåll-
savfall, utan lämnas till ett speciellt mottagningsställe 
för återvinning av elektriska och elektroniska apparater. 
Utförligare informationer lämnas av kommunen, de 
kommunala avfallshanteringsföretagen eller företaget som 
sålt produkten.

Konsumentkontakt
Din frågor och förslag tar vi gärna emot under:
Tyskland  Tel: (08 00) 5 34 34 34
International  Tel.: +49 26 04 97 70
Måndag till fredag Kl. 08:30 till 12:00

FIN

Takuu
Soehnle-takuu kattaa 3 vuotta ostopäivämäärästä lukien materiaali- 
tai valmistusvirheisiin perustuvien puutteiden korjaamisen tai 
ilmaiseksi vaihtamisen. 
Takuutapauksessa toimita vaaka yhdessä ostokuitin ja takuutodistuk-
sen kanssa myyjällesi.

EU-yhdenmukaisuus
 Tämä laite vastaa voimassa olevaa EU-direktiiviä 
2004/108/EY. 

Pariston hävittäminen EU-direktiivi 2008/12/EY
Paristot eivät kuulu kotitalousjätteeseen. Toimita käytetyt 
paristot paikkakuntasi julkisille keräyspaikoille tai kaikkial-
le, missä kyseisiä paristoja myydään.
Ympäristölle haitalliset paristot on merkitty seuraavasti:
Pb = paristo sisältää lyijyä 
Cd = paristo sisältää kadmiumia 
Hg = paristo sisältää elohopeaa

Sähkö- ja elektronisten laitteiden hävittäminen
EU-direktiivi 2002/96/EY

Tätä tuotetta ei saa käsitellä tavallisena kotitalousjätteenä, 
vaan se on toimitettava sähkö- ja elektronisten laitteiden 
kierrätystä hoitavaan keräyspisteeseen. Lisätietoja saat 
kunnaltasi, kunnallisista hävittämislaitoksista tai liikkees-
tä, josta olet hankkinut tuotteen.

Kuluttajan asiakaspalvelu
Kysymyksiä ja ehdotuksia varten olemme mielellämme käytettävissäsi 
seuraavien yhteyspartnereiden avulla:
Saksa  Puh.:  (08 00) 5 34 34 34
Kansainvälisesti  Puh.: +49 26 04 97 70
Maanantaista perjantaihin klo 08:30 - 12:00
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Гарантия
Фирма Soehnle в течение 3 лет со дня продажи гарантирует 
бесплатное устранение недостатков, вызванных ошибками 
материала или изготовления, посредством ремонта или  замены.  
В гарантийном случае следует возвратить весы вместе с 
документом, подтверждающим покупку, и гарантийным талоном 
продавцу.

Соответствие стандартам ЕС
Этот прибор соответствует действующей директиве 
2004/108/EC. 

Утилизация элементов питания Директива ЕС  2008/12/EC
Элементы питания не относятся к бытовому мусору. 
Вам следует сдать Ваши отработанные элементы 
питания в официальный  пункт приёма Вашего 
административного района или там, где продаются 
элементы питания соответствующего типа. Элементы 
питания, содержащие вредные вещества, имеют 
следующий знак

Pb = Элемент питания содержит свинец  
Cd = Элемент питания содержит кадмий  
Hg = Элемент питания содержит ртуть

Утилизация электрических и электронных приборов       
Директива ЕС 2002/96/EC

Этот продукт не обрабатывается как стандартный 
домашний мусор, а подлежит сдаче в месте 
приёма для вторичной переработки электрических 
и электронных приборов. Дополнительную 
информацию Вы можете получить в администрации 
Вашего района, коммунальных предприятиях по 
утилизации или там, где Вы купили данный прибор.

Сервис для потребителей
Если у вас есть вопросы или предложения, то обращайтесь к 
нам по следующим телефонам:
В Германии  тел: (08 00) 5 34 34 34
В других странах  тел.: +49 26 04 97 70
С понедельника по пятницу с 08:30 до 12:00
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Εγγύηση
Η Soehnle παρέχει εγγύηση 3 ετών από την ημερομηνία αγοράς 
για δωρεάν αποκατάσταση βλαβών που οφείλονται σε σφάλματα 
υλικού ή κατασκευής μέσω επισκευής ή αντικατάστασης. 
Σε περίπτωση προβλήματος που καλύπτεται από την εγγύηση, 
παρακαλούμε επιστρέψτε τη ζυγαριά μαζί με το απόκομμα της 
εγγύησης στον έμπορο από τον οποίο την αγοράσατε. 

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Η συσκευή αυτή συμμορφώνεται με την ισχύουσα 
Κοινοτική Οδηγία 2004/108/ΕΚ. 

Απόρριψη μπαταριών Κοινοτική Οδηγία 2008/12/ΕΚ
Οι μπαταρίες δεν πρέπει να απορρίπτονται στα οικιακά 
απορρίμματα. Θα πρέπει να παραδώσετε τις παλιές 
μπαταρίες σε δημόσια σημεία συλλογής ή σε σημεία 
όπου πωλούνται μπαταρίες αντίστοιχου τύπου.
Οι μπαταρίες που περιέχουν βλαβερές ουσίες 
επισημαίνονται με τα παρακάτω σύμβολα

Pb = Η μπαταρία περιέχει μόλυβδο  
Cd = Η μπαταρία περιέχει κάδμιο  
Hg = Η μπαταρία περιέχει υδράργυρο

Διαχείριση αποβλήτων ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών 
Κοινοτική Οδηγία 2002/96/ΕΚ

Το προϊόν δεν πρέπει να απορριφθεί μαζί με τα κοινά 
οικιακά απορρίμματα, αλλά να μεταφερθεί σε ένα κέντρο 
συγκέντρωσης για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Περισσότερες πληροφορίες θα 
λάβετε από το δήμο σας, τις κοινοτικές αρχές διαχείρισης 
απορριμμάτων ή το κατάστημα από όπου αγοράσατε το 
προϊόν.

Κέντρο εξυπηρέτησης πελατών
Είμαστε στη διάθεσή σας για τυχόν ερωτήσεις ή παρατηρήσεις:
Γερμανία  Τηλ.: (08 00) 5 34 34 34
Διεθνώς  Τηλ.: +49 26 04 97 70
Δευτέρα έως Παρασκευή 08:30 έως 12:00
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